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tang, calaboose, lariat, buckaroo, and hoosegow are all coinages
that evoke the bygone world of the American cowboy,

But as more Latin-Americans emigrate to the United States,
bringing their culture and customs with them, we may see the in-
troduction of some new Spanish terms. Learning some of these
words borrowed from the Spanish will widen your cultural hori-

zons and add spice and piquancy to your vocabulary.




bonanza (ba nan’za) strok
e windfall e of luck;.
bravado (bra vﬁ'dé)-~ swaggering dis
desperado (des’pa rd’dd) a l:oldg o
duenna (doo en’s, dy60-) ¢! :
oott for yOung Mw_




bodega (bd da’ga) small grocery store; wineshop.

campesino (kam'pa s€'no) a farmer or peasant.
caudillo (kou d&’lyd, -d&’yd) a head of state, especially a military dictator.

compaiiero (kom’pan yar’d) companion; partner; bosom buddy.
embarcadero (em béir'ka dar’o) a pier, wharf, or jetty.

garrote (ga rot’, -rot’) to strangle or throttle.
guerrilla (ga ril’a) a member of a small, independent band of soldiers that

harass the enemy by surprise raids, sabotage, etc.
junta (hoon'ts, jun’ta) a small group ruling a country, especially after a rev-

olutionary seizure of power.
peon (p&’an, pé’on) a farm worker or unskilled laborer; a person of low so-

cial status who does menial work; drudge.



presidio (pri sid’€ 0°) fort or garrison; military post.

ramada (ra ma'da) an open shelter with a thatched roof.

vigilante (vij'a lant€) an unauthorized volunteer who takes the law into his
or her own hands; a self-appointed avenger of injustice.



Spanish words have come into English via two routes, directly from European
Spanish or from the Spanish of the Americas, often via borrowings into American
English from those parts of the American West and South-

under Spanish control and which led to so many Spanish

_ Spain’s trading past is reflected in the coconut [L16th] from Spanish or
Portuguese coco ‘mask, head’ from the three face-like indentations at the bottom of
the nut. Embargo [E17th], from embargar ‘arrest, originally meant to stop ships
entering or leaving your ports. Also maritime is the tornado [M16th], originally -
meaning a violent 1 th etmpmalAﬂantm It comes from tronada

west that were previously
place names in California.

thunderstorm " roar

', pert ‘to turn’. The cockroach [E17th] is a

v st part of Don Quixote, and it had
| fra led into Englis vas an affectionate satire on the
earlier chivalric romances

wroughout Europe and was an
arlier quixote), the cuisse or
 English by 1718. A less happy
uerrilla [E19th], a diminutive of guerra ‘war’
> waged irregular warfare agair

and originaity used of the partsen

invasion of Spain.




nish architecture gives us the patio [M18th], originally the inner courtyard
of a house, and Spanish heat the siesta [M17th] in the hottest part of the day,
which goes back to Latin sexta hora ‘sixth hour of the day’.
~ The British have been importing wine from Spain since at least the Middle Ages,
although sherry is not recorded before the late 16th century. It gets its name from
s (now Jerez), the town near which it is produced. The original form was
s, changed when the final ‘s’ was misunderstood as a plural. The popularity of
tourist destination has introduced sangria [M20th], although an earlier
: rink was d sangaree [M18th]: both get their nam e fom
of the drink [L19th] gets its name

k. Paella










